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Â ñòàòüå èçó÷àåòñÿ ïðîáëåìà ðåãèîíàëüíîé âàðèàòèâíîñòè ëåêñè÷åñêèõ 

åäèíèö â ðàçíûõ ñôåðàõ äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà, à èìåííî: îáðàçîâàíèè, 
þðèñïðóäåíöèè, ãîñóäàðñòâåííîì óïðàâëåíèè, ñåëüñêîì õîçÿéñòâå è ò.ä. Ðàáîòà 
âûïîëíåíà íà ìàòåðèàëå áðèòàíñêîãî è àìåðèêàíñêîãî âàðèàíòîâ ñîâðåìåííîãî 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: âàðèàòèâíîñòü, ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, íàöèîíàëüíûé 
âàðèàíò, îòëè÷èÿ. 

 
Â îäíîì èç ñâîèõ ðàññêàçîâ Î. Óàéëüä ñêàçàë: «The English have really 

everything in common with Americans nowadays, except, of course, 
language». Íàïðèìåð: 

«I speak four languages», proudly boasted the doorman of the hotel in 
Rome to an American guest. «Yes, four – Italian, French, English and 
American». 

«But English and American are the same», protested the guest. 
«Not at all», replied the man. «If an Englishman should come up now, I 

should talk like this: «Oh, I say, what extraordinary shocking weather we`re 
having! I dare say there’ll be a bit of it ahead». But when you came up I was 
just getting ready to say: «For the love o`Mike! Some day, ain`t it? Guess, 
this is the second flood, all right» [2, ñ.40]. 

Â ïðèâåäåííîì ïðèìåðå þìîðèñòè÷åñêèé ýôôåêò äîñòèãàåòñÿ íå òîëüêî 
îòîáðàæåíèåì îòëè÷èé â èñïîëüçîâàíèè â ðå÷è òåõ èëè èíûõ 
ãðàììàòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé è ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö àíãëèéñêîãî ÿçûêà, 
à è ïîä÷åðêèâàíèåì ðàñõîæäåíèé â âîñïèòàíèè è ìàíåðå îáùåíèÿ. 

Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ïðîáëåìà âàðèàòèâíîñòè ÿçûêîâûõ åäèíèö â 
áðèòàíñêîì (ÂÅ) è àìåðèêàíñêîì (ÀÅ) âàðèàíòàõ ñîâðåìåííîãî 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà â ðàçíîé ñòåïåíè çàòðàãèâàëàñü â òåîðåòè÷åñêèõ è 
ïðàêòè÷åñêèõ ðóêîâîäñòâàõ [2; 3; 4; 7; 8; 9], âîïðîñ íå èññëåäîâàí, ÷òî 
óñëîæíÿåò ðàáîòó ïðåïîäàâàòåëåé àíãëèéñêîãî ÿçûêà è ïåðåâîä÷èêîâ. 
Äëÿ òî÷íîé ïåðåäà÷è ñîäåðæàíèÿ è ñòèëèñòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé 
ïîäëèííèêà íåîáõîäèìû çíàíèÿ îñîáåííîñòåé àíãëèéñêîãî ÿçûêà â 
Àíãëèè è ÑØÀ ñ ó÷åòîì àðåàëüíîé õàðàêòåðèñòèêè ÿçûêîâûõ ñòðóêòóð. 

Îáúåêòîì äàííîé ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ ïðîáëåìà ðåãèîíàëüíîé è 
ñîöèàëüíîé âàðèàòèâíîñòè ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö â ðàçëè÷íûõ ñôåðàõ 
äåÿòåëüíîñòè ëþäåé, à èìåííî: îáðàçîâàíèÿ, ìåäèöèíû, þðèñïðóäåíöèè, 
ðåëèãèè, òðàíñïîðòà, ðàäèî è òåëåâèäåíèÿ, ìóçûêè, ñèñòåìû 
ãîñóäàðñòâåííîãî óïðàâëåíèÿ, ñåëüñêîãî õîçÿéñòâà è äð. 

Öåëüþ íàñòîÿùåé ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ èçó÷åíèå ñõîäñòâ è îòëè÷èé ÂÅ è 
ÀÅ âàðèàíòîâ ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà ñ òî÷êè çðåíèÿ 
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, âûÿâëåíèå èñòî÷íèêîâ èõ 
âîçíèêíîâåíèÿ è ïðè÷èí, âëèÿþùèõ íà èõ âûáîð â óêàçàííûõ 
íàöèîíàëüíûõ âàðèàíòàõ. Êàê îòìå÷àþò Î.È. Äåíèñîâ, È.Ï.Ëèïêî, 
«áîëüøèíñòâî ÿçûêîâûõ è ðå÷åâûõ íîðï105 

ì ÿâëÿåòñÿ äåéñòâèòåëüíî åäèíûìè êàê äëÿ áðèòàíöåâ, òàê è äëÿ 
àìåðèêàíöåâ â èõ ñòàíäàðòíûõ âàðèàíòàõ àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Îäíàêî 
ðàçëè÷èÿ ñóùåñòâóþò, è â íåêîòîðûõ îáëàñòÿõ çíà÷èòåëüíûå» [3, ñ.2]. 
Àêòóàëüíîñòü äàííîé ïðîáëåìû çàêëþ÷àåòñÿ â íåîáõîäèìîñòè èçó÷åíèÿ 
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ðàçëè÷èé â ëåêñèêå, îïðåäåëÿåìûõ õàðàêòåðîì ñôåðû ÷åëîâå÷åñêîé 
äåÿòåëüíîñòè. 

Íà âîïðîñ, êàêîé âàðèàíò ñëåäóåò ñ÷èòàòü íîðìîé, íåò åäèíñòâà 
ìíåíèé, è îí äî ñèõ ïîð ÿâëÿåòñÿ ïðåäìåòîì ñïîðîâ. Ê íåðåøåííûì 
âîïðîñàì ñëåäóåò òàêæå îòíåñòè è ñòàòóñ àìåðèêàíñêîãî âàðèàíòà. Íåò 
÷åòêîãî îïðåäåëåíèÿ îòíîñèòåëüíî òîãî, ñ÷èòàåòñÿ ëè ÀÅ âàðèàíòîì 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà, èëè æå ýòî ñàìîñòîÿòåëüíûé, àìåðèêàíñêèé ÿçûê. 

Çàñëóæèâàåò ñåðüåçíîãî ðàññìîòðåíèÿ ãåîãðàôè÷åñêèé ôàêòîð. Â 
Ìåêñèêå, íàïðèìåð, ëþäè ïðåäïî÷èòàþò îáùàòüñÿ ñ àìåðèêàíöàìè. Ñ 
äðóãîé ñòîðîíû, â òàêèõ ñòðàíàõ, êàê Íèäåðëàíäû èëè Øâåöèÿ, êîòîðûå 
áëèæå ê Àíãëèè, ÷åì ê ÑØÀ, êîëè÷åñòâî êîíòàêòîâ ñ ãîâîðÿùèìè íà 
áðèòàíñêîì àíãëèéñêîì äîñòàòî÷íî âåëèêî. Ïîýòîìó îòíîñèòåëüíî 
ó÷åáíîé ïðîãðàììû, åñëè îáó÷åíèå âåäåòñÿ ïîëíîñòüþ èëè ÷àñòè÷íî íà 
àíãëèéñêîì ÿçûêå, âûáîð âàðèàíòà îïðåäåëÿåòñÿ òåì, ñëó÷àéíûì 
ôàòîðîì. 

×òî êàñàåòñÿ äàííîé ïðîáëåìû, òî íàñ èíòåðåñóþò ñõîäñòâà è ðàçëè÷èÿ 
áðèòàíñêîãî è àìåðèêàíñêîãî âàðèàíòîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà ñ òî÷êè 
çðåíèÿ óïîòðåáëåíèÿ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö. Íåëüçÿ íå ñîãëàñèòüñÿ ñ  
À.Ä. Øâåéöåðîì, ÷òî «ðåàëüíàÿ êàðòèíà ñóùåñòâóþùåãî îòíîøåíèÿ 
ìåæäó ÂÅ è ÀÅ àíãëèéñêîãî ÿçûêà ìîæåò áûòü ðàñêðûòà… ëèøü ïóòåì 
âûÿâëåíèÿ èõ ðàçëè÷èòåëüíûõ ýëåìåíòîâ» [8, ñ.3]. 

Ðàçëè÷èÿ â îáëàñòè ëåêñèêè èìåþò ìåñòî â îïðåäåëåííûõ ñèòóàöèÿõ, 
êîãäà îíè îòðàæàþò îòëè÷èòåëüíûå îñîáåííîñòè, õàðàêòåðíûå äëÿ îáîèõ 
âàðèàíòîâ. Âïîëíå ïîíÿòíî, ÷òî ðàñòèòåëüíîñòü è æèâîòíûé ìèð â 
Àíãëèè è Àìåðèêå îòëè÷àþòñÿ äî íåêîòîðîé ñòåïåíè. ÑØÀ – îãðîìíàÿ 
ñòðàíà ñ íàìíîãî áîëüøèì äèàïàçîíîì êëèìàòè÷åñêèõ ïîÿñîâ, ÷åì 
Àíãëèÿ. Â Àìåðèêå ðàñòóò äåðåâüÿ è ðàñòåíèÿ, êîòîðûå ðåäêî, åñëè 
âîîáùå, âñòðå÷àþòñÿ â Àíãëèè. Òàêèå ñëîâà, êàê hickory (ãèêîðè), 
tamarack (âèä ëèñòâåííèöû), squash (ôðóêòîâûé íàïèòîê), ÿâëÿþòñÿ 
çàèìñòâîâàíèÿìè èç ÿçûêîâ àìåðèêàíñêèõ èíäåéöåâ. Ýòî ñïðàâåäëèâî 
òàêæå è äëÿ íàçâàíèé òàêèõ æèâîòíûõ, êàê: moose (âèä ëîñåé), raccoon 
(åíîò), ñaribou (êàíàäñêèé îëåíü). 

Îòíîñèòåëüíî ëàíäøàôòà â ÑØÀ ñîçäàí ñâîé ñîáñòâåííûé íàáîð 
òîïîãðàôè÷åñêèõ ñëîâ (òåðìèíîâ), íåêîòîðûå èç êîòîðûõ çàèìñòâîâàíû 
èç ñëîâàðíîãî ÿçûêà åâðîïåéöåâ, êîòîðûå áûëè âûòåñíåíû àíãëî-
ãîâîðÿùèì íàñåëåíèåì. Òàêèå ñëîâà, êàê mesa (âèä ãîðû), savannah 
(ñàâàííà), âçÿòû èç èñïàíñêîãî, butte (õîëì) – èç ôðàíöóçñêîãî. Êðîìå 
òîãî, òàêèå ñëîâà, êàê watergap (óùåëüå ñ ðå÷íûì ïîòîêîì), hog back 
(ãîðíûé õðåáåò) ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ïðèìåð ñâîåîáðàçíîãî ðàçâèòèÿ ÀÅ. 

×òî êàñàåòñÿ ñåëüñêîãî õîçÿéñòâà è åãî âåäåíèÿ â Àíãëèè è ÑØÀ, òî 
ñóùåñòâóåò íåáîëüøîå ñîîòâåòñòâèå. Ñåëüõîçêóëüòóðû, åñòåñòâåííî, íå 
èäåíòè÷íû è îòëè÷àþòñÿ äðóã îò äðóãà, òàê æå, êàê è 
ñåëüñêîõîçÿéñòâåííûå ïîñòðîéêè. Íàïðèìåð, òàêèå ñëîâà, êàê ranch 
(ðàí÷î) è  corral (çàãîí) âñòðå÷àþòñÿ òîëüêî â íåêîòîðûõ ðàéîíàõ ÑØÀ, à 
hay loft  (ñåíîâàë â àìåðèêàíñêîé êîíþøíå). 

Àíãëè÷àíèíà ìîãóò îçàäà÷èòü òàêèå àìåðèêàíñêèå ñëîâà, êàê tri-level 
house (òðåõýòàæíûé äîì), ranch house (ñêîòîâåä÷åñêàÿ ôåðìà) â çàïàäíîì 
øòàòå, recreation room (êîìíàòà îòäûõà). Çàòðóäíåíèÿ âûçûâàëè áû è 
ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, ñâÿçàííûå ñ çåìëåâëàäåíèåì. Òàê, â àíãëèéñêîì 
âîêàáóëÿðå îòñóòñòâóþò ñëîâà òèïà entailed and free hold (íàñëåäñòâåííîå 
è ñâîáîäíîå çåìëåâëàäåíèå), èíòóèòèâíî àíãëè÷àíèí ìîã áû ïîíÿòü, ÷òî 
ïîäðàçóìåâàåòñÿ ïîä ñëîâîñî÷åòàíèåì hire-purchase plan (ïëàí ïîêóïêè â 
ðàññðî÷êó), îí îáû÷íî íå ïîëüçóåòñÿ èì. 

Ðàçëè÷èÿ â òåðìèíîëîãèè îñîáåííî çàìåòíû â áûòîâîé ñôåðå. Áûò 
íåîáû÷àéíî äèôôåðåíöèðîâàííî ïðåäñòàâëåí â «áûòîâîé òåðìèíîëîãèè», 
â íîìèíàòèâíûõ ñðåäñòâàõ, äîñòàòî÷íî âåðíî è ïîëíî îòðàæàþùèõ 
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ðåëåâàíòíûå ïðèçíàêè îáúåêòèâíûõ ïðåäìåòîâ. Ýòà òåíäåíöèÿ âñå 
íàçâàòü (ïîëèîíîìèÿ, ò.å. ìíîãîèìåííîñòü) ðåàëèçóåòñÿ ðàçëè÷íûìè 
ëåêñè÷åñêèìè åäèíèöàìè. Îäíîé èç ñóùåñòâåííûõ ÷åðò ëåêñèêè 
îáèõîäíîãî ñòèëÿ ÿâëÿåòñÿ øèðîêàÿ ñèíîíèìèÿ, íàïðèìåð, àìåðèêàíöû 
äàæå ìÿñî ðåæóò ïî-îñîáîìó. Íè îäèí àìåðèêàíåö íèêîãäà íå óïîòðåáèò: 
joint (÷àñòü òóøè), hunch (ëîìîòü), collop (êóñî÷åê ìÿñà). Îí ðåäêî åñò 
áàðàíèíó, à åñëè è åñò, òî, âåðîÿòíî, îí íàçîâåò åå lamb (áàðàøåê). 
Àìåðèêàíêà áîëåå èçîáðåòàòåëüíà â ñïîñîáàõ ïðèãîòîâëåíèÿ öûïëÿò, 
ïîýòîìó ïðè èõ ïîêóïêå, îíà, âåðîÿòíî, ïîïðîñèò broiler (ìÿñèñòîãî 
öûïëåíêà), roaster (ìîëîäîãî öûïëåíêà äëÿ æàðêîãî), stewer (ìÿñî äëÿ 
òóøåíèÿ) èëè fryer (öûïëåíêà äëÿ æàðêîãî). Õîòÿ ñýíäâè÷ áûë èçîáðåòåí 
â Àíãëèè, àìåðèêàíöû ïðîÿâèëè â âûñøåé ñòåïåíè èçîáðåòàòåëüíîñòü, 
ïðåäñòàâèâ åãî â ñàìûõ ðàçíîîáðàçíûõ âàðèàíòàõ, íà÷èíàÿ îò ïðèïðàâ è 
äî êîíå÷íîãî ïðîäóêòà: cheeseburger (÷èçáóðãåð), peanut butter 
(àðàõèñîâîå ìàñëî), jelly (æåëå), bacon (áåêîí), lettuce (ñàëàò), tomato 
(ïîìèäîð). 

Ðàçëè÷èÿ ìîæíî íàéòè è â ëåêñèêå íîòíîé çàïèñè â Àíãëèè è ÑØÀ. 
Àìåðèêàíöû èñïîëüçóþò ìàòåìàòè÷åñêóþ òåðìèíîëîãèþ äëÿ âûðàæåíèÿ 
äëèòåëüíîñòè çâó÷àíèÿ íîòû. Îíè ãîâîðÿò full notes (ïîëíûé òàêò), half 
notes (0,5 òàêòà), quarter notes (0,25 òàêòà), eighth, sixteenth è ò.ä. 
Áðèòàíñêèå íîòû ñîâñåì äðóãèå: breve, semibreve, crotchet, quaver, 
semiquaver, semidemiquaver, hemisemidemiquaver è ò.ä. 

Àìåðèêàíöû ñêëîííû èñïîëüçîâàòü ìàòåìàòè÷åñêè íèâåëèðîâàííóþ 
ëåêñèêó, íàïðèìåð, â ñëîâàðå ðàçìåðîâ øðèôòà. Àìåðèêàíåö ãîâîðèò: 
øðèôò – eight points (8 ïóíêòîâ), ten points (10 ïóíêòîâ), è ò.ä., òîãäà êàê 
áðèòàíñêèå òåðìèíû îñíîâàíû íà íàçâàíèè äðàãîöåííûõ êàìíåé: ruby 
(ðóáèí), agate (àãàò), pearl (æåì÷óã) è ò.ä. 

Èñòî÷íèêîì âîçíèêíîâåíèÿ ëåêñè÷åñêèõ ðàçëè÷èé ìîæåò áûòü 
ñèòóàöèÿ, êîãäà â îáåèõ ñòðàíàõ îäíîâðåìåííî ïîÿâëÿåòñÿ íîâîå 
èçîáðåòåíèå. È òîãäà ïåðåä êàæäîé èç íèõ âîçíèêàåò íåîáõîäèìîñòü 
ñîçäàíèÿ íîâîé òåðìèíîëîãèè. Íàïðèìåð, ñ ïîÿâëåíèåì æåëåçíîé äîðîãè 
â ÀÅ ñòàëè óïîòðåáëÿòü ëåêñåìó railroad, à â ÂÅ – railway. Àíãëè÷àíèí 
åçäèò in a coach (â âàãîíå), à àìåðèêàíåö ñàäèòñÿ in a car (â âàãîí). Â 
Àìåðèêå òîâàðû ïåðåâîçÿòñÿ ïî æåëåçíîé äîðîãå in a freight car, à â ÂÅ - 
in a goods van. Áîëüøèå ðàçëè÷èÿ ìîæíî îáíàðóæèòü è â ñëîâàðÿõ ïî 
àâòîìîáèëüíîé, ðàäèî- è òåëåâèçèîííîé òåõíèêå. Íàïðèìåð, â ÀÅ - TV 
(òåëåâèäåíèå), à â ÂÅ – telly. Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ïðè ýòîì âàæíû íå 
ñòîëüêî ñàìè îòäåëüíûå ïðåäìåòû, ñêîëüêî îïðåäåëåíèå ñèòóàöèè, â 
êîòîðîé ýòè ðàçëè÷èÿ âîçíèêàþò. 

Ðàçëè÷èÿ â ëåêñèêå ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà îïðåäåëÿþòñÿ 
õàðàêòåðîì ñôåðû îáùåíèÿ. Âîçüìåì, ê ïðèìåðó, îáðàçîâàíèå. Òî, ÷òî 
â ÂÅ - public school (çàêðûòîå ñðåäíåå ó÷åáíîå çàâåäåíèå äëÿ ìàëü÷èêîâ), 
â ÀÅ íàçûâàåòñÿ private school (÷àñòíàÿ øêîëà), à public school â ÀÅ 
îçíà÷àåò «áåñïëàòíàÿ ãîñóäàðñòâåííàÿ øêîëà». Â Àíãëèè 
ïðåïîäàâàòåëüñêèé ñîñòàâ - teaching staff, à â Àìåðèêå - faculty.  

Ó àìåðèêàíöåâ íåò àêàäåìè÷åñêîé èåðàðõèè: instructor (ïðåïîäàâàòåëü 
âóçà â ÑØÀ), assistant professor (àññèñòåíò, ïîìîùíèê ïðîôåññîðà), 
associate professor (äîöåíò) è professor (ïðîôåññîð), ÷òî õàðàêòåðíî äëÿ 
ÑØÀ. Àìåðèêàíñêèõ ñòóäåíòîâ èíòåðåñóþò credits (çà÷åòû, êðåäèòû), 
semester hours (êîëè÷åñòâî ÷àñîâ â ñåìåñòðå), a grade-point average 
(ñðåäíÿÿ îöåíêà, óìíîæåííàÿ íà êîëè÷åñòâî êðåäèòîâ) è ò.ä. Ó ñòóäåíòà 
Îêñôîðäà - ñâîÿ ñîáñòâåííàÿ òåðìèíîëîãèÿ, â ðàâíîé ñòåïåíè 
íåïîñòèæèìàÿ äëÿ àìåðèêàíöà. 

Êàê òîëüêî ÑØÀ îáðåëè ñâîþ íåçàâèñèìîñòü, îíè ñòîëêíóëèñü ñ 
íåîáõîäèìîñòüþ èçîáðåòåíèÿ ñâîåé ñîáñòâåííîé ñèñòåìû óïðàâëåíèÿ, 
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êîòîðàÿ ñëåäîâàëà àíãëèéñêîìó îáðàçöó. Â íåêîòîðûõ àñïåêòàõ îíà 
îòëè÷àëàñü. Íàïðèìåð, êîíñòèòóöèÿ ÑØÀ ïðåäñòàâëåíà â ïèñüìåííîì 
äîêóìåíòå, òîãäà êàê â Àíãëèè îíà ÿâëÿåòñÿ íåïèñàííûì ñîáðàíèåì 
äîêòðèí è ïðåöåäåíòîâ. Òåðìèí cabinet ïî-ðàçíîìó èñïîëüçóåòñÿ â ÂÅ è 
ÀÅ. Â ÑØÀ cabinet members (÷ëåíû êàáèíåòà) – ýòî ñåêðåòàðè 
(secretaries) èëè ñåêðåòàðèàò èñïîëíèòåëüíîãî äåïàðòàìåíòà 
(ìèíèñòåðñòâà), à â ÂÅ – ýòî ìèíèñòðû (ministers). Êàíäèäàò íà 
äîëæíîñòü â Àíãëèè íàçíà÷àåòñÿ ñâîåé ïàðòèåé è ó÷àñòâóåò â âûáîðàõ îò 
èìåíè ñâîåé ïàðòèè. Àìåðèêàíñêèé æå êàíäèäàò âûäâèãàåòñÿ è 
ó÷àñòâóåò â âûáîðàõ. 

Àíàëîãè÷íî ìîæíî áûëî áû â ïîëíîì îáúåìå ðàññìîòðåòü ðàçëè÷èÿ â 
òåðìèíîëîãèè ðåëèãèè, ìåäèöèíû, þðèñïðóäåíöèè, ñïîðòà è äðóãèõ ñôåð 
÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. 

×òî êàñàåòñÿ ðåëèãèè, òî â ÑØÀ îíà îòäåëåíà îò ãîñóäàðñòâà, òîãäà 
êàê â Àíãëèè îíà ïðèíàäëåæèò ãîñóäàðñòâó. Âèäèìî, ïîýòîìó â ÑØÀ íåò 
îïïîçèöèîííûõ ðåëèãèé, òàê êàê íåò ãîñóäàðñòâåííîé öåðêâè, êîòîðîé 
ìîæíî ïðîòèâîñòîÿòü. Êðîìå òîãî, ðàñïðîñòðàíåíèå ìàëûõ ñåêò â ÑØÀ 
ïîðîäèëî äëèííûé ñïèñîê íàçâàíèé, ó êîòîðûõ íåò àíãëèéñêèõ 
ýêâèâàëåíòîâ – òåðìèíîâ, òàêèõ êàê: Holly Rollers (ñâÿòûå îòøåëüíèêè), 
Hardshell (äîñë. òâåðäàÿ ñêîðëóïà, îðåõ), Baptists (áàïòèñòû), Dunkers 
(ñåêòà ãåðìàíñêîãî áàïòèñòà) è äð. 

Â ñôåðå þðèñïðóäåíöèè àíãëèéñêîå îïðåäåëåíèå barrister (àäâîêàò) è 
solicitor (ïîâåðåííûé) âîñõîäèò, â êîíå÷íîì ñ÷åòå, ê ïîíÿòèÿì common 
law è equity, ÷òî îçíà÷àåò «ñëåäîâàíèå äóõó, à íå áóêâå çàêîíà», êîòîðîãî 
íåò â ÑØÀ. Ñëåäîâàòåëüíî, ðàçëè÷èå â òåðìèíîëîãèè èñ÷åçëî. 

Çâàíèå Doctor â Àíãëèè îãðàíè÷èâàåòñÿ, â îñíîâíîì, «âðà÷àìè», à â 
ÑØÀ íàçûâàþò Doctor (äîêòîðîì) íå òîëüêî âñåõ âðà÷åé, õèðóðãîâ, íî ýòî 
çâàíèå ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ íà ñòîìàòîëîãîâ (dentists), âåòåðèíàðîâ 
(veterinaries), îñòåîïàòîëîãîâ (osteopaths) è õèðîïðàêòèêîâ 
(chiropractors), à â óñòîé ðå÷è Doctor óïîòðåáëÿåòñÿ â çíà÷åíèè 
«àïòåêàðü». Â àìåðèêàíñêîé ïðàêòèêå îáùåïðèíÿòî ïðèñâîåíèå ïî÷åòíûõ 
çâàíèé ïî÷òè âî âñåõ ñôåðàõ æèçíè. Èíòåðåñíî îòìåòèòü, ÷òî 
ñëîâîñî÷åòàíèå Doctors` Commons îçíà÷àåò «êîëëåãèÿ þðèñòîâ 
ãðàæäàíñêîãî ïðàâà» â Ëîíäîíå. 

Ñîâðåìåííûé ÀÅ îòðàæàåò ñâîåîáðàçíûé ðîñò àìåðèêàíñêîãî îáðàçà 
æèçíè è îáùåñòâåííûõ èíñòèòóöèé. Èçîáðåòàòåëüíîñòü àìåðèêàíöåâ 
îáúÿñíÿåòñÿ ïîñòîÿííûì îáðàçîâàíèåì íîâûõ ñîñòàâíûõ ñëîâ è 
ñëîâîñî÷åòàíèé. 

Íà âûáîð òîé èëè èíîé ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû âëèÿþò íå òîëüêî 
ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèå ôàêòîðû (ñðåäñòâà ìàññîâîé êîììóíèêàöèè, 
ðàäèî, òåëåâèäåíèå, Èíòåðíåò, ïðåññà è èíûå ôîðìû êîíòàêòîâ ìåæäó 
íàöèÿìè – íîñèòåëÿìè åäèíîãî ïîëèíàöèîíàëüíîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà, 
íî è ïðàãìàòèêà óçêîîòðàñëåâîé ñôåðû îáùåíèÿ (äåÿòåëüíîñòè). 
Íàïðèìåð: ñëîâî title – â ñïîðòå îçíà÷àåò «çâàíèå» (÷åìïèîí); â 
þðèñïðóäåíöèè – «äîêóìåíò, äàþùèé ïðàâî ñîáñòâåííîñòè íà ÷òî-ëèáî»; 
â íàóêå – «òèòóë» è ò.ï. 

Èíòåíñèâíîñòü ïðîöåññà êîíâåðãåíöèè (ñáëèæåíèÿ) èëè äèâåðãåíöèè 
(ðàñõîæäåíèÿ) äâóõ àëëîñèñòåì (â íàøåì ñëó÷àå - ÂÅ è ÀÅ) â 
çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè çàâèñèò îò èíòåíñèâíîñòè ïðîöåññà ðàçâèòèÿ 
ñîöèàëüíûõ è ýêîíîìè÷åñêèõ ôàêòîðîâ, ïîðîæäàþùèõ ñïåöèàëüíóþ 
ëåêñèêó. 

Èçó÷åíèå îáùèõ è îòëè÷èòåëüíûõ ÷åðò ÂÅ è ÀÅ âàðèàíòîâ 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà óðîâíå ëåêñèêè â äðóãèõ íåèçó÷åííûõ ñôåðàõ 
îáùåíèÿ (äåÿòåëüíîñòè) ìîæåò ïîñëóæèòü îáëàñòüþ äàëüíåéøåãî 
íàó÷íîãî ïîèñêà. Ýòî èìååò âàæíîå òåîðåòè÷åñêîå çíà÷åíèå, òàê êàê 
ðàññìàòðèâàåòñÿ ðÿä âîïðîñîâ îáùåòåîðåòè÷åñêîãî ïëàíà, òàêèõ êàê 
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õàðàêòåð è íàïðàâëåíèå ðàçâèòèÿ ïîëèíàöèîíàëüíîãî ÿçûêà è åãî 
âàðèàíòîâ â ñîâðåìåííîì ìèðå. 

Ïîëó÷åííûå ðåçóëüòàòû äàþò îñíîâàíèÿ äëÿ ïðàêòè÷åñêèõ 
ðåêîìåíäàöèé êàê ïðåïîäàâàòåëÿì àíãëèéñêîãî ÿçûêà ïðè ñîñòàâëåíèè 
ñïåöèàëüíûõ ñëîâàðåé óçêîîòðàñëåâîãî õàðàêòåðà, ïðàêòè÷åñêîãî êóðñà 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà (ñ ó÷åòîì ñïåöèôèêè ñôåðû äåÿòåëüíîñòè) â âûñøèõ 
ó÷åáíûõ çàâåäåíèÿõ, íà ñåìèíàðàõ â õîäå ÿçûêîâîé ïîäãîòîâêè 
ñïåöèàëèñòîâ, âûåçæàþùèõ â Àíãëèþ èëè ÑØÀ, òàê è ïåðåâîä÷èêàì 
ñëåäóåò ó÷èòûâàòü ëèíãâèñòè÷åñêèé àðåàë. 

Ïåðñïåêòèâû äàëüíåéøèõ èññëåäîâàíèé, ïîñêîëüêó îäíèì èç 
õàðàêòåðíûõ ïðèçíàêîâ ëèíãâèñòèêè êîíöà ÕÕ- íà÷àëà ÕÕ² ñòîëåòèé 
ÿâëÿåòñÿ åå ïðàãìàòè÷åñêàÿ îðèåíòàöèÿ, ýêñòðàïîëÿöèÿ â ðàçíûå ñôåðû 
íàó÷íî-ïðàêòè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà, ïðåäñòàâëÿþòñÿ â 
äàëüíåéøåì èçó÷åíèè ñåìàíòè÷åñêèõ è ôóíêöèîíàëüíî-
êîììóíèêàòèâíûõ äåâèàöèé àíãëèéñêîãî ÿçûêà. 
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².Ï. Ëèïêî, Ç.Ì. Ëèïêî, Î.Â. Êîâàëüîâà 

Ó ñòàòò³ âèâ÷àºòüñÿ ïðîáëåìà ðåã³îíàëüíî¿ âàð³àòèâíîñò³ ëåêñè÷íèõ 
îäèíèöü ó ð³çíèõ ñôåðàõ ä³ÿëüíîñò³ ëþäèíè, à ñàìå: îñâ³òè, þðèñïðóäåíö³¿, 
äåðæàâíîãî óïðàâë³ííÿ, ñ³ëüñüêîãî ãîñïîäàðñòâà òîùî. Ðîáîòà âèêîíàíà íà 
ìàòåð³àë³ áðèòàíñüêîãî ³ àìåðèêàíñüêîãî âàð³àíò³â ñó÷àñíî¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: âàð³àòèâí³ñòü, ëåêñè÷í³ îäèíèö³, íàö³îíàëüíèé âàð³àíò, 
â³äì³ííîñò³, ñôåðà. 

 
REGIONAL VARIANT OF MODERN ENGLISH LEXICAL SYSTEM 

 
I.P. Lipko, Z.N. Lipko, A.V. Kovaliova 

 
The article deals with the problem of regional variation of lexical units in various 

spheres of human activities, namely: education, law, state government, agriculture 
etc. The work has been fulfilled on the material of the British and American variants 
of Modern English. 
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